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PII o li o C"7 W??l?i E S J A'{ 
„Nie o d d a i i się berło o d J u d y a n i buława o d nóg 
j e g o , aż p r z y j d z i e Władca iSzilo\ j e g o , i J e m u 
będą posłuszne n a r o d y " ( 1 K s . Mojżeszowa 
4 9 , 1 0 ) . 

4 9 rozdział P i e n w s z e j Księgi Mojżeszowej z a w i e r a 
p r o r o c t w a , j a k i e wypowiedział J a k u b n a t e m a t 
s w o i c h synów. W e r s e t 1 0 t o p r o r o c z e słowa o 
J u d z i e . I c h s e n s s p r o w a d z a się d o z a p o w i e d z i , że 
J u d a n i e z a t r a c i s w e j tożsamości p l e m i e n n e j a n i 
p r a w a d o władania n a d resztą p l e m i o n - d o c z a s u , 
aż n a d e j d z i e t a j e m n i c z y ktoś. Słowa użyte w 
o r y g i n a l e są r o z m a i c i e o d d a w a n e w przekładach. W 
w i e l u tłumaczeniach f a k t y c z n y s e n s j e s t 
z a c i e m n i a n y w s k u t e k użycia słowa „Szllo" w t a k i 
sposób, j a k g d y b y było t o Imię własne M e s j a s z a . 
T y m c z a s e m słowo t o p o w i n n o być t r a k t o w a n e j a k o 
z a i m e k dzierżawczy. N a j t r a f n i e j o d d a j e t o być może 
angielskojęzyczny przekład N e w i n t e r n a t l o n a i 
V e r s l o n : „aż p r z y j d z i e T e n , d o którego t o 
należy". Tłumacząc t e n w e r s e t b a r d z i e j dosłownie, 
należałoby g o oddać t a k : 

„Nie o d d a i i się berło o d J u d y a n i buława o d 
stóp J e g o , aż p r z y j d z i e t e n , którego j e s t t o 
p r a w e m , i j e m u będą posłuszne n a r o d y " . 

Tożsamość J u d y I j e g o p r a w o d o rządzenia zostaną 
z a c h o w a n e aż d o m o m e n t u , g d y p r z y j d z i e ktoś, k t o 
m a pełne p r a w o d o o w e g o berła, pełne p r a w o d o 
władzy. T a k o d d a j e t e n w e r s e t S e p t u a g i n t a , a także 
przekład s t a r o s y r y j s k l . T a k i przekład z n a j d u j e 
również o p a r c i e w p e w n y m f r a g m e n c i e z Księgi 
E z e c h i e l a . 

„Lecz o t o b i e , b e z e c n y bezbożniku, książę 
i z r a e l s k i , którego dzień nadszedł w c z a s i e , g d y 
w i n a d o j d z i e s w o j e g o k r e s u - t a k mówi 
W s z e c h m o c n y P A N : P r e c z z d i a d e m e m , p r e c z z 
kroną; n i c n i e p o z o s t a n i e t a k , j a k j e s t . T o c o 
n i s k i e , będzie wywyższone, a c o w y s o k i e , 
będzie poniżone. W g r u z y , w g r u z y , w g r u z y 
obrócę j e . Także o n o n i e p o z o s t a n i e t a k , aż 
p r z y j d z i e T e n , który m a d o n i e g o p r a w o ; J e m u 
j e d a m " ( E z 2 1 , 3 0 - 3 2 ) . 

W t y m f r a g m e n c i e z E z e c h i e l a m o w a p r z e d e 
w s z y s t k i m o D r u g i m Przyjściu M e s j a s z a . W e r s e t 2 5 
o d n o s i się d o A n t y c h r y s t a , o s t a t n i e g o , który j a k o 
nIe-Żyd sięgnie p o władzę n a d I z r a e l e m . „Diadem" 
w przekładzie w e r s e t u 3 1 należy d o kapłana ( 2 
Mojż 2 8 , 4 . 3 7 . 3 9 ; 2 9 , 6 ; 3 9 , 2 8 - 3 1 ; 3 Mojż 8 , 9 ; 1 6 , 4 ) , 
a k o r o n a - t o k o r o n a królewska. J a k w e f r a g m e n c i e 
1 Mojż 4 9 , 1 0 berło królewskie s y m b o l i z u j e p r a w o 
d o s p r a w o w a n i a rządów, t a k u E z e c h i e l a s y m b o l e m 
t y m j e s t k o r o n a . Użyto n a t o m i a s t I d e n t y c z n e g o 
wyrażenia: „aż p r z y j d z i e T e n , który m a d o n i e g o 
p r a w o " . 

Kapłaństwo I władza królewska zostaną z n i e s i o n e 
d o c z a s u , „aż p r z y j d z i e T e n , który m a d o n i e g o 
p r a w o " . E z e c h i e l o w a w z m i a n k a o d i a d e m i e 
kapłańskim w s k a z u j e , że M e s j a s z będzie zarówno 
królem, j a k I kapłanem. P o w i e m y o t y m s z e r z e j w 
a r t y k u l e „Kapłan według porządku M e l c h i s e d e k a " . 
I z r a e l miał z a t e m zostać p o z b a w i o n y zarówno 
władzy królewskiej j a k I kapłańskiej, d o c z a s u 
d r u g i e g o przyjścia M e s j a s z a , któremu z o s t a n i e 
d a n y zarówno h o n o r króla j a k I kapłana. 

Wróćmy d o f r a g m e n t u 1 Mojż 4 9 , 1 0 I P i e r w s z e g o 
Przyjścia M e s j a s z a . D o s t r z e g a m y w t y m w e r s e c i e 
t r z y I s t o t n e p r a w d y . Otóż o M e s j a s z u p o w i e d z i a n o 
już wcześniej, że będzie człowiekiem, p o t o m k i e m 
A b r a h a m a . T e r a z j e g o ród z o s t a j e o g r a n i c z o n y d o 
potomków J u d y . P o d r u g i e . M e s j a s z m a być Królem 
- berło I buława symbolizują p o c h o d z e n i e I władzę 
królewską. P o t r z e c i e . M e s j a s z m u s i przyjść, z a n i m 
plemię J u d y z a t r a c i swą tożsamość. P r o r o c t w o t o 
z a t e m m u s i się wypełnić w ściśle określonym 
c z a s i e . 

Z a p i s y umożliwiające u s t a l e n i e tożsamości 
p l e m i e n n e ] p r z e c h o w y w a n o w Świątyni, i w s z y s t k i e 
o n e spłonęły w 7 0 r o k u n . e . , g d y Świątynia została 
z b u r z o n a . I t a k w ciągu z a l e d w i e k l i k u pokoleń 
w s z y s t k i e p l e m i o n a I z r a e l a utraciły swą tożsamość, 
wyjąwszy plemię L e w l e g o . Z a r a z b o w i e m p o r o k u 
7 0 r a b i n i w y d a l i p r a w a , dzięki którym udało się 
zachować tożsamość kapłańskiego p l e m i e n i a 
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L e w l e g o ; n i e było t o j e d n a k możliwe w p r z y p a d k u 
Żydów z pozostałych p l e m i o n . Ponieważ z a t e m 
plemię J u d y p o r o k u 7 0 n . e . utraciło s w e czołowe 
m i e j s c e . M e s j a s z musiał przyjść p r z e d tą datą. N i e 
mógł przyjść p o r o k u 7 0 n . e . 

V\tóród rabinów w e r s e t t e n z a w s z e uchodził z a 
mesjański. N p . T a r g u m O n k e l o s , będący 
przekładem a r a m e j s k i m , tłumaczy t e n w e r s e t t a k : 
„Przekazywanie władzy n i e o d e j d z i e o d d o m u J u d y 
a n i p i s a r z spośród d z i e c i j e g o d z i e c i n a w i e k i , d o 
c z a s u aż p r z y j d z i e M e s j a s z , d o którego należy 
królestwo I któremu będą posłuszne n a r o d y " . W 
O n k e l o s w e r s e t t e n j e s t j e d n o z n a c z n i e p o j m o w a n y 
w kontekście mesjańskim. 

R a b i n i uważali również t e n w e r s e t z a j e d n o z e 
źródeł r a b i n i c z n e g o i m i e n i a M e s j a s z a - S z i i o . W 
j e d n y m m i e j s c u c z y t a m y : „Mesjasz będzie 
n a z y w a n y S z i i o , a b y wskazać, iż narodził się o n z 
n i e w i a s t y , n i e może p r z e t o być istotą boską". J a m a 
o w o d n i o w a , w której kształtuje się płód, t o p o 
h e b r a j s k u sziljah. P r z y p o m i n a o n a słowo szeloh, 
p o d a w a n e w i n n y c h językach j a k o S z i i o bądź S z y i o . 
J e s t t o j e d e n z r a b i n i c z n y c h argumentów p r z e c i w k o 
boskości M e s j a s z a . N a z y w a n i e G o „Sziio" m a 
sugerować, że narodził się O n z sziljah, a z a t e m -
według l u d z k i e g o myślenia - j e s t n i c z y m więcej j a k 
człowiekiem. 

R a s z ! p o d a j e t e słowa t a k : „aż p r z y j d z i e Król 
M e s j a s z , którego będzie królestwo, i j e g o [ t z n . 
M e s j a s z a ] będą szukać n a r o d y " . 

M i d r a s z R a b b a h n a t e m a t t e g o f r a g m e n t u ( 9 7 ) 
p o d a j e : 

„Nadto M e s j a s z królewski w y j d z i e z p l e m i e n i a J u d y , 
j a k j e s t p o w i e d z i a n e ( c y t . z I z 1 1 , 1 0 ) . I t a k o t o z 
p l e m i e n i a J u d y wyszedł S a l o m o n , który zbudował 
Pierwszą Świątynię, i Z o r o b a b e i , który zbudował 
Drugą Świątynię, a o d n i e g o będzie pochodzić 
M e s j a s z , który Świątynię o d b u d u j e . O M e s j a s z u 
n a p i s a n o zaś ( c y t . z P s 8 9 , 3 7 ) " . 

„Juda t o szczenię l w i e . R a b b i H u m m a h b e n R a b b i 
H a n n i n a powiedział: O d n o s i się t o d o M e s j a s z a , 
s y n a D a w i d o w e g o , który wyszedł z dwóch p l e m i o n , 
o j c i e c j e g o z J u d y , m a t k a zaś z D a n a , a ' l e w ' 
n a p i s a n o w o d n i e s i e n i u d o n i c h o b u ( c y t . z 5 Mojż 
3 3 , 2 2 ) " . 

„Berło o d n o s i się d o M e s j a s z a , s y n a D a w i d o w e g o , 
który r o z g r o m i n a r o d y laską, j a k t o n a p i s a n o ( c y t . 2 
P s 2 , 9 ) " . 

/ż p r z y j d z i e władca j e g o - słowa t e wskazują, że 
w s z y s t k i e n a r o d y przyniosą d a r M e s j a s z o w i , s y n o w i 
D a w i d o w e m u , j a k j e s t p o w i e d z i a n e ( c y t . I z 1 8 , 7 ) " . 

M i d r a s z R a b b a h 9 8 głosi: 

„Odnosi się t o d o królewskiego M e s j a s z a . 
'Posłuszeństwo narodów' - M e s j a s z n a d e j d z i e , 
n a r o d y świata zazgrzytają zębami". 

M i d r a s z R a b b a h 9 9 d o w e r s e t u 4 9 , 1 0 głosi: „do 
którego należy królestwo", znów traktując słowo 
S z i i o j a k o z a i m e k dzierżawczy. 

J a s n e j e s t z a t e m , że s t a n o w i s k o r a b i n i c z n e 
k o n s e k w e n t n i e odnosiło f r a g m e n t 1 Mojż 4 9 , 1 0 d o 
M e s j a s z a . 

F r a g m e n t t e n n a u c z a więc, że P o t o m s t w o 
N i e w i a s t y i P o t o m s t w o A b r a h a m a s p r o w a d z a się d o 
k o n k r e t n e g o p l e m i e n i a - J u d y , i e M e s j a s ? będzie 
królem, i że musiał O n nadejść p r z e d r o k i e m 7 0 n . e . 

dr Arnold G. Fruchtenbaum 
Fragment z książki Messianic Christology 

(Chrystologia mesjańska) 
ARIEL Ministries 

P O Box 3723, Tustin CA 92781, USA 
www.arlel.org 
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Izrael Spragniony Pana Boga 

Sy n o w i e I z r a e i a p i z e z w i e i e i a t żyli p o d 
p a n o w a n i e m Filistynów. W d n i a c h , g d y P a n 
wzbudził S a m s o n a , s y n a M a n o a c h a , który 

p r z e z dwadzieścia l a t był sędzią, pojawiła się w i c h 
s e r c a c h I s k i e r k a n a d z i e i n a w y z w o l e n i e . L e c z w 
c z a s a c h , g d y sądy sprawował H e l i , już b a r d z o 
w i e k o w y , c z a s y S a m s o n a wydawały się b a r d z o 
odległe, a c i e r p i e n i e n a r o d u trwało d a l e j . 

H e l i był n i e t y l k o sędzią, a l e i arcykapłanem w 
d o m u P a n a w S y l o . N i e zdołał j e d n a k a n i 
poprowadzić n a r o d u d o zwycięsta, a n i uwolnić g o 
s p o d u c i s k u Filistynów. A I z r a e l z a wszelką cenę 
pragnął zrzucić z s i e b i e t o j a r z m o . 

S y n o w i e I z r a e i a l i c z y l i n a H e i e g o i j e g o synów. 
O c z e k i w a n o , że poprowadzą o n i l u d d o zwycięstwa 
n a d F i l i s t y n a m i , p o d o b n i e j a k p o p r z e d n i Sędziowie. 
T y m c z a s e m o b u synów H e i e g o - P i n e c h a s a i 
C h o f n i e g o - interesowały r a c z e j p o l i t y c z n e 
r o z g r y w k i i o s o b i s t e a m b i c j e , „byli n i k c z e m n i i n i e 
z n a l i P A N A " ( 1 K s . S a m u e l a 2 , 1 2 ) . 

R a z przyszedł d o H e i e g o p e w i e n mąż Boży i 
oznajmił m u , że w r a z z e s w y m i s y n a m i z a n a d t o 
m a r t w i się o własny d o b r o b y t i wpływy w I z r a e l u , a 
n i e dość o c z y n i e n i e miłosierdzia I w y m i e r z a n i e 
sprawiedliwości. „Dlaczego wzgardziliście Moją 
ofiarą z e zwierząt i pokarmów, które nakazałem 
sprawować w M o i m p r z y b y t k u ? T y zaś c e n i s z 

synów s w o i c h więcej o d e M n i e , abyście się 
u t u c z y l i z p i e r w o c i n w s z y s t k i c h o f i a r i z r a e i a . 
M o j e g o l u d u ? " ( 1 S a m 2 , 2 9 ) . 

C h w i l a p r a w d y nadeszła j e d n a k w t e d y , g d y 
„wyruszył I z r a e l n a wojnę z Filistyńczykami" ( 1 
S a m 4 , 1 ) i zginęło c z t e r y tysiące Izraelitów. I z r a e l 
przeżył s z o k . T o było w p r o s t niemożliwe. P r z e d 
rozpoczęciem b i t w y l u d wierzył, że p o d k o n i e c d n i a 
z a d a w r o g o w i o s t a t e c z n y , druzgocący c i o s i że n i e 
będzie już t r z e b a kłaniać się f i l i s t y r i s k i m p a n o m . 
T y m c z a s e m l i c z b a r a n n y c h i z a b i t y c h izraelitów 
okazała się porażająca: „Dlaczego P A N dopuścił 
dziś d o n a s z e j porażki o d Filistyńczków?" ( 1 
S a m 4 , 3 ) . 

K i e d y s t a r s i I z r a e i a j a k o powód klęski p o d a l i f a k t , że 
n i e było z n i m i A r k i Pańskiej, posłano p o nią 
n a t y c h m i a s t d o S y l o - „niech w e j d z i e między n a s 
i n i e c h w y b a w i n a s z ręki n a s z y c h nieprzyjaciół" 
( 4 , 3 ) . 

i z r a e l i c i , n a n o w o pełni e n t u z j a z m u , p r z y w i t a l i Arkę 
w s w o i m o b o z i e : „cały I z r a e l podniósł o g r o m n y 
k r z y k , aż z i e m i a zadrżała" ( 4 , 5 ) . 

K i e d y F i l i s t y n i usłyszeli t e n k r z y k dobiegający z 
d r u g i e j s t r o n y d o l i n y , przejął i c h s t r a c h . „Biada 
n a m ! K t o n a s w y r w i e z ręki t e g o potężnego 
B o g a ? T o j e s t b o w i e m t e n Bóg, który uderzył 
E g i p c j a n wszelką plagą n a p u s t y n i " ( 4 , 8 ) . 
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T e n t o właśnie Bóg zburzył m u r y J e r y c h a , zniszczył 
A j , pokonał władców a m o r e j s k i c h . T e n s a m Bóg 
zgubił królów północy i południa i i c h m i a s t a . 
F i l i s t y n i m i e l i u z a s a d n i o n e p o d s t a w y , a b y się bać. 
M i m o t o w o l e l i r a c z e j walczyć, niż zawrzeć pokój z 
I z r a e l e m . 

Następnego d n i a , g d y doszło d o b i t w y , n i k t n i e 
oczekiwał t a k i e g o j e j r e z u l t a t u . I z r a e l , p o m i m o 
całego s w e g o e n t u z j a z m u i d e t e r m i n a c j i , doznał 
upokarzającej, o s t a t e c z n e j klęski - zginęło około 3 0 
t y s . żołnierzy. F i l i s t y n i n i e m o g l i wyjść z e z d u m i e n i a 
- o t o n i e t y l k o o p a r l i się przerażającej m o c y B o g a 
I z r a e l s k i e g o , a l e n a w e t zdołali... pojmać G o d o 
n i e w o l i . 

F i l i s t y n i m i e l i się c z y m szczycić o w e g o d n i a . N i e 
t y l k o p o k o n a l i I z r a e l , a l e z d o b y l i szczególne t r o f e u m 
- Arkę P r z y m i e r z a Pańskiego. 

S y n o w i e H e i e g o p o l e g l i w b i t w i e , s a m H e l i zaś 
usłyszawszy wieść o u p r o w a d z e n i u A r k i p r z e z 
Filistynów, upadł, skręcił s o b i e k a r k i umarł, „gdyż 
był t o mąż s t a r y i ociężały" ( 4 , 1 8 ) . 

W j e d n y m z a t e m d n i u zmarł n i e t y l k o sędzia i 
arcykapłan, sprawujący swój urząd o d 4 0 l a t , a l e i 
o b a j j e g o s y n o w i e . 

N i e było n i k o g o , k t o mógłby przynieść I z r a e l o w i 
p o c i e s z e n i e , n i e mówiąc już o w y z w o l e n i u g o z ręki 
Filistynów. B o l e s n y t o c i o s d l a n a r o d u t a k 
uciśnionego, t e r a z j e s z c z e n a d o d a t e k 
p o z b a w i o n e g o A r k i P r z y m i e r z a z P a n e m . 

Fiiistyńczycy zaś świętowali s w e zwycięstwo, 
umieściwszy Arkę o p o d a l posągu s w e g o bożka 
D a g o n a w mieście A s z d o d . K i e d y j e d n a k z b u d z i l i 
się n a z a j u t r z , s p o s t r z e g l i , że „posąg D a g o n a leżał 
twarzą k u z i e m i p r z e d Skrzynią PAŃSKĄ" ( 1 
S a m 5 , 4 ) . P o s t a w i l i posąg z p o w r o t e m , l e c z 
n a z a j u t r z znaleźli w s w e j świątyni odcięte ręce i 
głowę posągu, t a k że pozostał t y l k o j e g o tułów. 

i z r o z u m i e l i , że „zaciążyła ręka P A N A n a 
A s z d o d c z y k a c h ; spowodował wśród n i c h 
z n i s z c z e n i a i nawiedzał i c h w r z o d a m i o d b y t n i c y 
w s a m y m A s z d o d z i e i w j e g o g r a n i c a c h " ( 5 , 6 ) . 

P o n a r a d z i e d o s t o j n i c y filistyńscy z g o d z i l i się, że 
sprawcą t e g o w s z y s t k i e g o j e s t P a n Bóg I z r a e i a , 
u z n a n o j e d n a k , że p r z y c z y n a t k w i w 
n i e d o s t a t e c z n e j m o c y bożka D a g o n a rezydującego 
w A s z d o d z i e . P r z e n i e s i o n o więc Arkę d o G a t , 
i n n e g o znaczącego m i a s t a filistyńskiego. 

R u c h t e n był j e d n a k d l a P a n a kolejną 
sposobnością, a b y rozprawić się z F i l i s t y n a m i : 
„powstało w t y m mieście z ręki P A N A b a r d z o 
w i e l k i e z a m i e s z a n i e , i ugodził mieszkańców 
t e g o m i a s t a , o d małego d o w i e l k i e g o t a k , iż 
wysypały się i m w r z o d y o d b y t n i c y " ( 5 , 9 ) . 

F i l i s t y n i m i m o t o n a d a l i g n o r o w a l i f a k t , że A r k a 
P a n a należy d o I z r a e l a i że żaden i n n y l u d n i e 
może wejść w j e j p o s i a d a n i e a n i mieć j e j pośród 
s i e b i e . Miał d o t e g o p r a w o j e d y n i e I z r a e l . 

Zwycięstwo n a d I z r a e l e m i u p r o w a d z e n i e A r k i P a n a 
skłoniło Filistynów d o fałszywego w n i o s k u , że i c h 
b o g o w i e są potężniejsi niż P a n Bóg I z r a e l a . W 
końcu j e d n a k zaczęli zdawać s o b i e sprawę z e 
s w e g o położenia, „wyprawili więc Skrzynię Bożą 
d o E k r o n u . A g d y S k r z y n i a Boża dotarła d o 
E k r o n u , wołali E k r o n i c i : S p r o w a d z i l i d o n a s 
Skrzynię B o g a i z r a e l s k i e g o , a b y pozbawić życia 
n a s i l u d n a s z " . 

„Posłali więc, z g r o m a d z i l i w s z y s t k i c h książąt 
filistyńskich i r z e k l i : Odeślijcie Skrzynię B o g a 
i z r a e l s k i e g o , n i e c h a j powróci n a s w o j e m i e j s c e , 
a b y n i e wygubiła n a s a n i n a s z e g o l u d u , gdyż w 
całym mieście panowało śmiertelne 
z a m i e s z a n i e i d o t k l i w i e ciążyła n a n i c h ręka 
Boża. 
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„A mężowie, którzy n i e p o m a r i i , dotknięci 
z o s t a i i w r z o d a m i o d b y t n i c y , i k r z y k t e g o m i a s t a 
wzbił się k u n i e b u " ( 1 S a m 5 , 1 0 - 1 2 ) . 

Początkowe o k r z y k i t r i u m f u wśród Filistynów 
wkrótce więc zmieniły się w c i e r p i e n i e I l a m e n t . J a k 
m i a s t o T r o j a , które wpuściło d o s i e b i e d r e w n i a n e g o 
k o n i a j a k o łup w o j e n n y , p o d o b n i e F i l i s t y n i 
t r i u m f o w a l i n a d Arką P a n a . I p o d o b n i e j a k koń 
trojański z u k r y t y m i w n i m żołnierzami stał się 
narzędziem zagłady, t a k P a n Bóg i z r a e l s k i stał się 
przyczyną p l a g wśród Filistynów. 

A r k a P a n a dokonała wśród Filistynów znaczących 
z m i a n . N i e w y n o s i l i się już n a d P a n a B o g a 
I z r a e l s k i e g o , a l e b a l i się G o i u k o r z y l i się, 
postanawiając zwrócić Arkę i złożyć daninę z a w i n y 
w p o s t a c i złota o d l a n e g o n a podobieństwo i c h 
wrzodów i szczurów, które zadawały I m d o t k l i w e 
s t r a t y . 

w y k o n a n o n o w y wóz d o przewożenia A r k i i 
zaprzężono d o n i e g o d w i e m l e c z n e k r o w y , które 
n i g d y j e s z c z e n i e nosiły j a r z m a , a i c h cielęta 
odesłano d o d o m u . D o s t o j n i c y filistyńscy p a t r z y l i n a 
wóz - c z y k r o w y zawrócą w p o s z u k i w a n i u s w y c h 
cieląt, c z y też pociągną wóz d a l e j , w k i e r u n k u B e t -
S z e m e s z ? G d y b y pociągnęły g o w stronę B e t -
S z e m e s z , F i l i s t y n i u z n a l i b y , że t o i s t o t n i e P a n Bóg 
„wyrządził i m t o w i e l k i e zło". 

I rzeczywiście. „Krowy ruszyły p r o s t o drogą w 
k i e r u n k u B e t - S z e m e s z i szły jedną drogą, a idąc 
ryczały, l e c z n i e zbaczały a n i w p r a w o , a n i w 
l e w o , książęta filistyńscy zaś s z l i z a n i m i aż d o 
g r a n i c B e t - S z e m e s z " ( 1 S a m 6 , 1 2 ) . 

D e c y z j a t a okazała się d l a Filistynów k o r z y s t n a -
k i e d y a r k a znalazła się u I z r a e l a , zaczęło i m się 
wieść z n a c z n i e l e p i e j . 

Mieszkańcy B e t - S z e m e s z p r z y w i t a l i Arkę z wielką 
radością. Jednakże „PAN wytracił spośród 

mężów B e t - S z e m e s z pięćdziesiąt tysięcy 
siedemdziesięciu mężów z a t o , że zaglądali d o 
S k r z y n i PAŃSKIEJ" ( 6 , 1 9 ) . Wysłano w t e d y 
posłańców d o K i r i a t - J e a r l m , „przyszli t e d y 
mężowie z K i r i a t - J e a r i m " ( 7 , 1 ) I z a b r a l i Arkę. 

Arkę u s t a w i o n o w d o m u A b i n a d a b a i poświęcono 
j e g o s y n a E l e a z a r a , a b y j e j pilnował. Pozostała t a m 
o n a p r z e z 2 0 l a t , „cały zaś d o m i z r a e i a żałował i 
nawrócił się d o P A N A " ( 7 , 2 ) . 

Upokarzająca klęska I z r a e i a i u t r a t a A r k i , a w końcu 
j e j zwrócenie sprawiły, że u c i s k filistyński stał się 
j e s z c z e d o t k l i w s z y . L u d jęczał I wołał d o P a n a . 
Minęło 2 0 l a t o d p o w r o t u A r k i - i l u d zaczął w końcu 
szukać P a n a . Z g u b i l i drogę i pragnęli n a n o w o 
odkryć piękno Bożej świętości i m o c Bożej 
obecności. 

S a m u e l , u z n a n y już z a p r o r o k a i sędziego, t a k 
przemówił d o I z r a e l a : „Jeżeli c h c e c i e z całego 
s e r c a nawrócić się d o P A N A , usuńcie o b c y c h 
bogów spośród s i e b i e o r a z A s z t a r t y i zwróćcie 
w a s z e s e r c a d o P A N A , i służcie wyłącznie J e m u , 
a w y b a w i w a s z ręki Filistyńczyków" ( 7 , 3 ) . 

L u d pragnął p o w r o t u d o P a n a . I potrzebował t e g o 
p o w r o t u - a l e t o wymagało o c z y s z c z e n i a s e r c a . 
T r z e b a było odrzucić t o , c o odciągało myśli o d 
P a n a i o d J e g o dróg, odejść o d t e g o , c o zakłócało 
s z a b a t z P a n e m . 

A b y powrócić d o P a n a , m u s i e l i skierować s e r c e k u 
N i e m u i J e g o d r o g o m , przygotować s e r c e n a 
zmianę, otworzyć j e z ochotą n a słuchanie I 
posłuszeństwo względem J e g o głosu. W t e d y 
d o p i e r o m o g l i b y zaznać radości z J e g o obecności 
pośród s i e b i e I z t e g o , że są J e g o l u d e m , I 
doświadczyć spełnienia słów: „wybawi w a s z ręki 
Filistyńczyków". 

„ i usunęli s y n o w i e i z r a e l s c y Baalów i A s z t a r t y , i 
służyli wyłącznie P A N U " ( 7 , 4 ) . 

^ W I N N I C A S T R O N A 6 

Był t o b e z c e n n y a k t d u c h o w e g o o d r o d z e n i a , a 
S a m u e l był j e g o świadkiem. P r o r o k wezwał I z r a e l a 
n a z g r o m a d z e n i e w M I s p i e n a modlitwę. L u d 
przybył, pościł i wyznawał: „Zgrzeszyliśmy 
p r z e c i w k o P A N U " ( 7 , 6 ) . 

G d y d o Filistynów dotarła wieść o z g r o m a d z e n i u w 
M I s p i e , u z n a l i , że c h o d z i o p r z y g o t o w a n i e d o a t a k u , 
i z e b r a l i s w y c h przywódców i w o j s k a , a b y rozgromić 
r z e k o m e i z r a e l s k i e p o w s t a n i e . 

Usłyszawszy o zbliżających się F i l i s t y n a c h , i z r a e l i c i 
w y s t r a s z y l i się w p r a w d z i e , a l e z a m i a s t uciekać i 
ratować skórę a l b o wysłać posłów n a r o k o w a n i a , 
p o p r o s i l i S a m u e l a o modlitwę. „Nie przestań 
wołać z a n a m i d o P A N A , B o g a n a s z e g o , a b y n a s 
wybawił z rąk Filistyńczyków" ( 7 , 8 ) . 

„Tego d n i a , g d y S a m u e l składał tę ofiarę, a 
Fiiistyńczycy p o d e s z l i , a b y wszcząć walkę z 
I z r a e l e m , P A N zagrzmiał donośnie n a d 
Filistyńczykami i wzbudził wśród n i c h popłoch, i 
z o s t a l i p o b i c i p r z e z i z r a e i a " ( 7 , 1 0 ) . 

I z r a e l powrócił z a t e m d o P a n a i znów zaznał J e g o 
o d p o c z n i e n i a . P o m i m o narastającego zagrożenia I 
p o k u s y , a b y u c i e c , p o z o s t a l i n a m i e j s c u , ufając 
P a n u . I z a z n a l i w y z w o l e n i a z u c i s k u i n i e w o l i 
filistyńskiej. 

„Tak t o Fiiistyńczycy z o s t a i i u p o k o r z e n i i już n i e 
n a p a d a l i n a o b s z a r I z r a e i a . Ręka P A N A zaś 
ciążyła n a d Filistyńczykami p o w s z y s t k i e d n i 
życia S a m u e l a " ( 7 , 1 3 ) . 

Dziś naród i z r a e l s k i p r z y p o m i n a Izraelitów z czasów 
S a m u e l a . Potrzebują p o w r o t u d o P a n a B o g a . A l e 
muszą n a j p l e n n r t e g o zapragnąć. Muszą poczuć 
głód bliskości. P a n a . J a k powrót l u d u d o P a n a z a 
czasów S a m u e l a rozpoczął się o d wołania d o P a n a , 
t a k i dziś naród m u s i pragnąć P a n a i J e g o d o b r o c i . 

W c z a s a c h S a m u e l a naród i z r a e l s k i przekonał się, 
że p r z e b y w a n i e z o d d z i e l e n i u o d P a n a o z n a c z a 

u c i s k i niewolę, p o d c z a s g d y powrót d o P a n a - t o 
o d z y s k a n i e wolności. 

Jedyną obroną I z r a e l a p r z e d w r o g i e m było 
p o s z u k i w a n i e P a n a . I z r a e l musiał dojść d o p u n k t u , 
w którym s z c z e r z e z a p r a g n i e P a n a i t y l k o J e g o . 
O d r z u c i l i własne usiłowania, a b y zapewnić s o b i e 
spokojną egzystencję. W pełni u z n a l i , że t o P a n j e s t 
I c h jedyną nadzieją. 

Także i dziś I z r a e l m u s i szukać P a n a i j a k j e g o 
p r z o d k o w i e wołać d o N i e g o . M u s i pragnąć G o - 1 
t y l k o J e g o . Naród j a k o całość m u s i odrzucić s w e 
lęki i j a k j e g o p r z o d k o w i e n a powrót odkryć piękno 
P a n a i w pełni M u zaufać. „Nie dzięki m o c y a n i 
dzięki s i l e , l e c z dzięki M o j e m u D u c h o w i t o się 
s t a n i e - mówi P A N Zastępów" ( K s . Z a c h a r i a s z a 
4 , 6 ) . 

Jeśli ktoś p r a g n i e dopuścić d o głosu swą 
wewnętrzną tęsknotę z a p o z n a n i e m P a n a B o g a i 
J e g o M e s j a s z a , który d a j e pokój, p r z e b a c z e n i e i 
pełnię, jeśli ktoś j e s t gotów zrezygnować z e s w e g o 
e g o i z m u i szukać P a n a całym s e r c e m , t o z n a j d z i e 
G o i J e g o M e s j a s z a , Jeszuę, Nadzieję I z r a e l a i 
Zbawcę świata. 

„A g d y będziecie M n i e szukać, z n a j d z i e c i e M n i e . 
G d y M n i e będziecie szukać całym s w o i m 
s e r c e m , objawię się w a m " ( K s . J e r e m i a s z a 2 9 , 1 3 -
1 4 ) . 

S a m u e l napominał: „Nie odstępujcie o d N i e g o d o 
nicości, które n i e mogą pomóc a n i wyratować, 
gdyżsąnicościami" ( 1 S a m 1 2 , 2 1 ) . 

Mark Warren 
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A 
Bi b l i a w y m i e n i a k i l k a m i a s t o n a z w i e A f e k . 

D w a spośród n i c h były m i a s t a m i 
k a n a n e j s k i m i , z d o b y t y m i p r z e z J o z u e g o , 

leżały w północnej części wybrzeża. J e s z c z e i n n e 
znajdowało się koło J e z i o r a G a i i i e j s k i e g o n a s z l a k u 
d o D a m a s z k u , a c z w a r t e n a równinie S a r o n u . 

Właśnie t o o s t a t n i e było świadkiem s r o m o t n e j klęski 
w o j s k i z r a e l s k i c h w s t a r c i u z F i l i s t y n a m i : „VWruszył 
t e d y I z r a e l n a wojnę z Filistyńczykami i stanęli 
o b o z e m koło E b e n - H a e z e r , Fiiistyńczycy zaś 
założyli obóz p o d A f e k " ( 1 K s . S a m u e l a 4 , 1 ) . 
Właśnie w t e d y u p r o w a d z o n a została A r k a Boża i 
poległo 3 0 tysięcy Izraelitów. 

Już w c h w i l i o w e j b i t w y A f e k liczyło s o b i e d w a 
tysiące ia t - w y k o p a l i s k a p r o w a d z o n e w t y m 
m i e j s c u wskazują, że już 3 0 0 0 l a t p . n . e . Istniało w 
t y m m i e j s c u m i a s t o . Nazwę A f e k H e r o d W i e l k i 
zmienił później n a A n t i p a t r i s , chcąc uczcić s w e g o 
o j c a A n t y p a t r a . W c z a s a c h n o w o t e s t a m e n t o w y c h 
stacjonował t u g a r n i z o n r z y m s k i - był t o s z l a k 
łączący ówczesną stolicę Cezareę z Jerozolimą. 
Właśnie t u t a j żołnierze r z y m s c y przywieźli apostoła 

Pawła p o d c z a s p i e r w s z e g o e t a p u j e g o o s t a t n i e j 
podróży d o R z y m u . 

N a s z c z y c i e r u i n t w i e r d z y z b u d o w a n e j w X i i w i e k u 
p r z e z krzyżowców wznoszą się r u i n y o g r o m n e j 
t w i e r d z y t u r e c k i e j . T u r c y z b u d o w a l i też z a m e k 
M I r a b e l ( n a z w a t a o z n a c z a „piękny w i d o k " ) -
wznosił się o n n a d drogą będącą b a r d z o ważnym 
przejściem, d o c z a s u , aż wkrótce p o o d z y s k a n i u 
państwowości p r z e z I z r a e l o s u s z o n o b a g n a r z e k i 
J a r k o n . T w i e r d z a broniła też ujęć w o d y z p o b l i s k i e j 
r z e k i J a r k o n . P a n o w a n i e Turków otomańsklch n a d 
I z r a e l e m rozpoczęło się n a początku X V I w i e k u . 
P o z a m u r a m i S t a r e g o M i a s t a i twierdzą n a d 
S a d z a w k a m i S a l o m o n a w J e r o z o l i m i e A f e k t o 
j e d y n e d o b r z e z a c h o w a n e pozostałości p o i c h 
b l i s k o 4 0 0 - l e t n i m p a n o w a n i u n a d Ziemią Izraelską. 

J . Hunting 

Approaching Aphek 
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Pa n Bóg powołał J e r e m i a s z a w młodym 
w i e k u i obiecał obdarować g o Bożym 
a u t o r y t e t e m , który miał nadrobić j e g o b r a k 

doświadczenia. W i z j a towarzysząca c h w i l i j e g o 
powołania wskazała, że sąd Boży p r z e p o w i a d a n y 
p r z e z p o p r z e d n i c h proroków miał się wypełnić 
właśnie z a życia J e r e m i a s z a . 

P r o r o k miał więc o s t r z e c l u d o nadchodzącym 
sądzie, l u d zaś miał j e g o p r z e s t r o g i odrzucić. P a n 
Bóg j e d n a k obiecał J e r e m i a s z o w i : „Bo do 
kogokolwiek cię poślę, pójdziesz i będziesz 
mówił wszystko, co ci rozkażę. Nie bój się ich, 
bo Ja jestem z tobą, aby cię ratować" ( 1 , 7 - 8 ) . 

P a n Bóg uprzedził też s w e g o sługę: „Ty więc 
przepasz swoje biodra, wstań i mów do nich 
wszystko, co Ja ci każę, nie iękaj się ich, abym 
Ja nie napełnił cię lękiem przed nimi! [...] i będą 
cię zwalczać, lecz cię nie przemogą, bo Ja 
jestem z tobą, aby cię ratować - mówi PAN" 
( 1 , 1 7 . 1 9 ) . 

J e r e m i a s z miał się przekonać o wierności P a n a p o d 
każdym względem, m i m o t o musiał s o b i e 
przypominać o J e g o w i e l k i e j m o c y : „Ach, 
Wszechmocny PANIE! Oto Ty uczyniłeś niebo i 
ziemię wielką swoją mocą i swoim 
wyciągniętym ramieniem; nie ma nic 
niemożliwego dla Ciebie" ( 3 2 , 1 7 ) . 

H i s t o r i a p a n o w a n i a d o b r y c h i złych królów j u d z k i c h , 
p o k a z u j e , że J e r e m i a s z o w a wierność P a n u B o g u 
zmusiła p r o r o k a d o k r o c z e n i a samotną ścieżką. A 
j e g o księga j e s t w y m o w n y m przesłaniem d l a t y c h 
w s z y s t k i c h , którzy cierpią prześladowania z p o w o d u 
sprawiedliwości. 

V\^głaszając b o w i e m Boże p r z e s t r o g i , J e r e m i a s z 
n a j p i e r w natrafił n a wrogość z e s t r o n y mieszkańców 
s w e g o r o d z i n n e g o m i a s t a A n a t o t : „Ja zaś byłem 
jak jagnię potulne na rzeź prowadzone i nic nie 
wiedziałem, że przeciwko mnie knuii zamysły, 
mówiąc: Zniszczmy drzewo, póki jest świeże, i 
wykorzeńmy je z krainy żyjących, aby jego imię 
nie było wspominane" ( 1 1 , 1 9 ) . 

C o g o r s z a , p o d o b n e z a m i a r y żywiła n a w e t j e g o 
własna r o d z i n a , c o wyjawił p r o r o k o w i s a m P a n : 
„Nawet twoi bracia i dom twojego ojca - i oni 
cię zdradzają, i oni pełnym głosem wołają za 
tobą. Nie wierz im, choćby nawet przyjaźnie z 
tobą rozmawiali" ( 1 2 , 6 ) . 

J e r e m i a s z dowiedział się o j e s z c z e i n n y m s p i s k u n a 
s w o j e życie: „Rzekli: Chodźcie, uknujemy 
zamach na Jeremiasza, [...] uderzmy go 
językiem, nie zważajmy wcaie na jego słowal [...] 
Usłysz mnie, Jahwe, i słuchaj głosu moich 
przeciwników! [...] Albowiem wykopali dół, aby 
mnie pochwycić, a pod nogi moje zastawili 
potajemnie sidła" ( 1 8 , 1 8 . 1 9 . 2 2 ; B i b l i a Tysiąclecia, 
w y d . i i ) . 

W końcu kapłan P a s z c h u r „kazał proroka 
Jeremiasza wy chłostać, i zakuł w dyby, które 
były w Górnej Bramie Beniamina przy Świątyni 
PANA" ( 2 0 , 2 ) . T a k i e u p o k o r z e n i e było g o r s z e niż 
śmierć. Boży p r o r o k przekonał się, że w s z y s c y 
przywódcy r e l i g i j n i sprzeciwiają się j e m u i t e m u , c o 
głosi. 

J e r e m i a s z był z d r u z g o t a n y , s t a w s z y się 
„pośmiewiskiem na co dzień". każdy szydzi 
ze mnie [...] słowo PANA stało mi się hańbą i 
pośmiewiskiem na co dzień". Z d e s p e r o w a n y 
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p r o r o k postanowił s o b i e n a w e t : „Nie wspomnę o , -^j^S- J^^' 
Nim i już nie przemówię w Jego imieniu", a l e 
musiał w końcu przyznać, że słowo P a n a „stało się 
w moim sercu jak ogień płonący, zamknięty w 
moich kościach. Mozoliłem się, by to znieść, 
lecz nie zdołałem" ( 2 0 , 7 - 9 ) . 

W c u d o w n y sposób wypełniła się j e d n a k 
o b i e t n i c a Boża d a n a J e r e m i a s z o w i . 
Patrząc n a Bożą troskę o człowieka 
g o t o w e g o w i e r n i e służyć P a n u , 
uświadamiamy s o b i e , że P a n Bóg 
n i g d y n i e o p u s z c z a t y c h , którzy M u 
ufają i o t w a r c i e głoszą J e g o 
p o s e l s t w o . 

Choć w e wcześniejszych 
rozdziałach Księgi J e r e m i a s z a 
z n a j d u j e m y mnóstwo zapewnień 
o Bożej obecności, t o J e d n a k 
d o p i e r o w c h w i l i , g d y w o j s k a 
N e b u k a d n e s a r a zaczęły dobijać 
się d o wrót J e r o z o l i m y , p r o r o k 
otrzymał n a j b a r d z i e j krzepiące 
p o s e l s t w a o d P a n a . 

Z n a j d z i e m y j e w rozdziałach 3 0 -
3 3 . J e r e m i a s z d o w i a d u j e się 
wówczas, że P a n Bóg n i e opuścił 
s w o j e g o l u d u , a l e m a z a m i a r 
wyprowadzić g o z n i e w o l i i 
odnowić w n i m właściwą więź z 
Sobą. J e r e m i a s z otrzymał również 
w i e l e zapewnień o Bożej miłości I 
t r o s c e o j e g o własną osobę. 

O b j a w i e n i a p r a w d y i z r o z u m i e n i e 
d a n e J e r e m i a s z o w i wskazywały też n a 
w y d a r z e n i a , które miały nastąpić dużo 
później, już z a n a s z y c h czasów. Dzięki 
t e m u m y możemy znać z a m i a r y , wolę i 
miłość Bożą d o l u d u Bożego I z r a e i a . 
„Miłością wieczną umiłowałem cię, dlatego 
tak długo okazywałem ci łaskę" ( 3 1 , 3 ) . 

W I N N I C A S T R O N A 1 1 



Czytając słowa z a p i s a n e w r o z d z i a l e 3 0 , 
zauważamy, że „wyszły o n e o d P A N A d o 
J e r e m i a s z a " ( 3 0 , 1 ) . O t o p r o r o k z a u t e n t y c z n y m 
a u t o r y t e t e m - j e g o p o s e l s t w o n i e j e s t j e g o własnym 
wymysłem, a l e p o c h o d z i o d W s z e c h m o c n e g o 
B o g a , P a n a B o g a i z r a e l s k i e g o . 

Następujące p o t e m w e r s e t y mówią o w y z w o l e n i u 
J u d y i I z r a e l a z n i e w o l i : „Bo o t o idą d n i - mówi 
P A N - że odmienię l o s M o j e g o l u d u , I z r a e l a i 
J u d y - mówi P A N - i sprowadzę i c h z p o w r o t e m 
d o z i e m i , którą dałem i c h o j c o m , a b y ją 
p o s i e d l i " ( 3 0 , 3 ) . V W z w o i e n i e t o nastąpi p o p r z e z 
sąd, który d o p r o w a d z i w o s t a t e c z n y m r o z r a c h u n k u 
d o o c a l e n i a I z r a e i a : „Tak mówi P A N : Słyszeliśmy 
głos t r w o g i , s t r a c h u i n i e p o k o j u . [...] Biadał 
Gdyż w i e l k i t o ów dzień, żaden d o n i e g o 
n i e p o d o b n y . J e s t t o c z a s u t r a p i e n i a d l a J a k u b a , 
j e d n a k będzie z n i e g o w y b a w i o n y " ( 3 0 , 5 - 7 ) . 

Tę samą ideę z n a j d u j e m y u p r o r o k a J o e l a : 
„Zatrąbcie n a r o g u n a S y j o n i e ! K r z y c z c i e n a 
M o j e j świętej górze! N i e c h zadrżą w s z y s c y 
mieszkańcy z i e m i , gdyż n a d c h o d z i dzień P A N A , 
gdyż j e s t b l i s k i ! Dzień ciemności i m r o k u , dzień 
p o c h m u r n y i m g l i s t y . J a k z o r z a p o r a n n a kładzie 
się n a góry..." ( J i 2 , 1 - 2 ) . 

J e d n a k p o okropnościach sądu P a n Bóg o b i e c u j e 
s w e m u l u d o w i : „Złamię j a r z m o n a j e g o s z y i i 
rozerwę j e g o więzy, i już g o n i e ujarzmią 
c u d z o z i e m c y , i będą służyli P A N U , s w o j e m u 
B o g u , i D a w i d o w i , s w o j e m u królowi, którego i m 
wzbudzę" ( J e r 3 0 , 8 - 9 ) . 

Później p a d a o b i e t n i c a u z d r o w i e n i a . P a n Bóg 
z a p e w n i a Judę, że choć „twój c i o s j e s t d o t k l i w y , 
t w o j a r a n a j e s t n i e u l e c z a l n a " ( 3 0 , 1 2 ) , t o j e d n a k 
O n , w i e l k i L e k a r z , u z d r o w i i c h : „spowoduję, że 
zabliźnią się t w o j e r a n y , i uleczę cię z t w o i c h 
ciosów - mówi P A N - chociaż n a z w a l i cię 
Odrzuconą, o którą n i k t się n i e t r o s z c z y " 
( 3 0 , 1 7 ) . 

O s t a t n i ustęp p r o r o c t w a J e r e m i a s z a z rozdziału 3 0 
o b i e c u j e o d r o d z e n i e n i e t y l k o J u d y , a l e i całego 
I z r a e l a . W i e l k i e t o p o k r z e p i e n i e d l a t y c h , którym 
leży n a s e r c u d o b r o I z r a e i a : „Oto z a w i e r u c h a 
P A N A z r y w a się i h u r a g a n u n o s i się kłębami, 
n a d głową bezbożnych się kłębi. N i e uśmierzy 
się żar g n i e w u P A N A , aż spełni i u r z e c z y w i s t n i 
zamysły J e g o s e r c a " ( 3 0 , 2 3 - 2 4 ) . 

K t o s i e j e w i a t r , t e n będzie zbierał burzę, a w s z y s c y 
d z i s i e j s i w r o g o w i e I z r a e l a wkrótce przekonają się, 
j a k p r a w d z i w a t o m a k s y m a . Z b i e r a m y t o , c o 
zasialiśmy: „Nie t>łądżcie. Bóg się n i e d a z s i e b i e 
naśmiewać; a l b o w i e m c o człowiek s i e j e , t o i żąć 
będzie" ( L i s t d o G a l a c j a n 6 , 7 ) . 

Zwróćmy uwagę n a końcówkę o s t a t n i e g o w e r s e t u 
3 0 rozdziału J e r e m i a s z a : „w d n i a c h o s t a t e c z n y c h 
z r o z u m i e c i e t o dokładnie" ( 3 0 , 2 4 ) . Rozpętana 
b u r z a s p a d n i e z całym i m p e t e m „na głowy 
bezbożnych. N i e uśmierzy się żar g n i e w u P A N A , 
aż spełni i u r z e c z y w i s t n i zamysły J e g o s e r c a ; w 
d n i a c h o s t a t e c z n y c h dokładnie t o z r o z u m i e c i e " 
( 2 3 , 1 9 - 2 0 ) . 

T e „dni o s t a t e c z n e " już nastały. P o r y w a n a s w i r 
wydarzeń n a świecie, a w i c h c e n t r u m z n a j d u j e się 
naród i z r a e l s k i . Pamiętajmy j e d n a k o słowach: „Nie 
m a n i c niemożliwego d l a C i e b i e " . D l a P a n a B o g a 
n i e m a n i c niemożliwego. 

Kenneth J. Price 
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Estera i u l t T y f ^ D l > l i c 2 e BDŻB 
2 5 - 2 6 l u t e g o r o z p o c z y n a się święto P u r i m , 
upamiętniające c u d o w n e o c a l e n i e n a r o d u 
żydowskiego, c z e g o okoliczności o p i s u j e Księga 
E s t e r y . 

Istnieją p e w n e uderzające podobieństwa pomiędzy 
świętem P u r i m a Chanuką. W o b u p r z y p a d k a c h 
c h o d z i o p r z y p o m n i e n i e wydarzeń, które o mało n i e 
zakończyły się zagładą n a r o d u - i w o b u 
p r z y p a d k a c h Żydzi w y s z l i z e śmiertelnego 
niebezpieczeństwa obronną ręką. Istnieją również 
o c z y w i s t e różnice pomiędzy o b o m a świętami -
najważniejszą z n i c h j e s t c h y b a r o l a P a n a B o g a 
I z r a e l a w r o z w o j u wydarzeń. 

U k r y t y Bóg 

W Księdze E s t e r y a n i r a z u n i e w y m i e n i o n o i m i e n i a 
P a n a B o g a . N i e m a żadnego o d n i e s i e n i a d o J e g o 
i s t n i e n i a c z y działania, n i e z a n o t o w a n o n a w e t 
żadnej m o d l i t w y c z y błagania s k i e r o w a n e g o d o 
P a n a . N a w e t j e d n a k t a z p o z o r u świecka opowieść 
p r z y n o s i n a m i s t o t n e p o s e l s t w o z n i e b a , o d Króla 
Wszechświata. 

Zauważamy d z i w n e podobieństwo b r z m i e n i o w e 
między I m i e n i e m E s t e r y a h e b r a j s k i m słowem astir, 
które o z n a c z a „ukryję się". C z a s o w n i k t e n p o j a w i a 
się w p e w n y m w e r s e c i e b i b l i j n y m , który może rzucić 
światło n a Księgę E s t e r y : „Lecz J a zakryję 
całkiem w t y m d n i u M o j e o b l i c z e z p o w o d u 
w s z e l k i e g o zła, j a k i e popełnili, zwracając się d o 
i n n y c h bogów" ( 5 K s . Mojżeszowa 3 1 , 1 8 ) . 

C z y można powiedzieć, że p e r s c y Żydzi z a czasów 
E s t e r y f a k t y c z n i e z w r a c a l i się d o i n n y c h bogów? 
W i e l e w s k a z u j e n a t o , że t a k się działo. N a w e t 

I m i o n a głównych bohaterów księgi - E s t e r a i 
M o r d o c h a j - n i e są p o c h o d z e n i a h e b r a j s k i e g o . 
E s t e r a t o f o r m a i m i e n i a babilońskiej b o g i n i i s z t a r , a 
M o r d o c h a j o z n a c z a „człowiek M a r d u k a " a l b o n a w e t 
„czciciel M a r d u k a " , głównego bóstwa B a b i l o n u . 

F a k t y t e mogą tłumaczyć nieobecność w Księdze 
E s t e r y m o d l i t w d o P a n a B o g a I z r a e l a . L u d 
zasymilował się d o t e g o s t o p n i a , że - j a k t o 
p r z e d s t a w i o n o w 3 1 r o z d z i a l e Piątej Księgi 
Mojżeszowej - w g r u n c i e r z e c z y zapomniał o 
s w o i m B o g u . D l a t e g o też P a n Bóg ukrył s w e o b l i c z e 
p r z e d n i m i - i być może t y m właśnie należy 
tłumaczyć nieobecność i m i e n i a Bożego w Księdze 
E s t e r y i śmiertelne zagrożenie, j a k i e wówczas 
zawisło n a d i z r a e l i t a m i . 

N i e p i e r w s z y t o r a z ukrył P a n Bóg s w e o b l i c z e z 
p o w o d u przewinień s w e g o l u d u . „Lecz w a s z e w i n y 
są t y m , c o w a s odłączyło o d w a s z e g o B o g a , a 
w a s z e g r z e c h y zasłoniły p r z e d w a m i J e g o 
o b l i c z e [...] zakryłeś s w o j e o b l i c z e p r z e d n a m i i 
oddałeś n a s w m o c n a s z y c h grzechów" ( K s . 
I z a j a s z a 5 9 , 2 ; 6 4 , 7 ) . 

Również E z e c h i e l p r z y p o m i n a : „I poznają n a r o d y , 
że d o m i z r a e l s k i z p o w o d u w i n y s w o j e j poszedł 
d o n i e w o l i z a t o , że s t a l i M i się n i e w i e r n i , i 
zakryłem M o j e o b l i c z e p r z e d n i m i , i wydałem i c h 
w ręce i c h wrogów [...] zakryłem M o j e o b l i c z e 
p r z e d n i m i " ( 3 9 , 2 3 - 2 4 ) . 

Z a k r y t e o b l i c z e P a n a n i e z a w s z e j e d n a k b y w a 
oznaką J e g o g n i e w u . D o w i a d u j e m y się n a przykład, 
że również w i e r n i słudzy P a n a doświadczają bólów 
ciemności i z a k r y t e g o o b l i c z a P a n a , a wołając d o 
N i e g o , natrafiają n a j a k g d y b y zamknięte n i e b i o s a . 
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D a w i d woła: 
„PANIE! W 
życzliwości 

s w e j 

postawiłeś m n i e n a potężnej górze, a g d y 
zakryłeś o b l i c z e s w o j e , zatrwożyłem się" ( P s a l m 
3 0 , 8 ) . „wysłuchaj m n i e rychło, P A N I E , b o d u c h 
mój o m d l e w a , n i e u k r y w a j p r z e d e mną o b l i c z a 
s w e g o , b y m n i e stał się p o d o b n y d o t y c h , którzy 
schodzą d o g r o b u " P s 1 4 3 , 7 ; z o b . też P s 2 7 , 9 ; 
6 9 , 1 8 ; 1 0 2 , 3 ) 

U k r y t e o b l i c z e 

U k r y c i e się p r z e d kimś t o n i e t o s a m o c o 
p o r z u c e n i e kogoś, a u k r y t y n i e o z n a c z a 

w c a i e - n i e o b e c n y . C o więcej, w i e l e 
w s k a z u j e n a t o , że u k r y t y P a n Bóg 

j e d y n i e z a t a j a swą obecność pośród 
I s w e g o cierpiącego l u d u . M o r d o c h a j 

powiedział d o E s t e r y : „Bo jeśli t y w 
t a k i m c z a s i e będziesz milczeć, 

r a t u n e k i o c a l e n i e d l a Żydów 
przyjdą skądinąd, l e c z t y i d o m 
t w e g o o j c a z g i n i e c i e " ( 4 , 1 4 ) . 
O c a l e n i e Żydów już zostało 
p r z y g o t o w a n e i n a w e t jeśliby 
E s t e r a zawiodła j a k o j e g o 
narzędzie, i t a k nastąpiłoby o n o 
w i n n y sposób. 

A 

Obecność Boża d a j e o s o b i e 
znać w całej Księdze E s t e r y , 
m i m o że p o z o r y n i e wydają się 

n a t o wskazywać. P a n Bóg 
skrył się, a l e j e s t naprawdę. 
Arcywróg Żydów H a m a n t o 
A g a g i t a , p o t o m e k A g a g a , 
władcy Amalekitów, o 
których n a p i s a n o : „Wojna 
j e s t między P A N E M a 

A m a i e k i t a m i z 
^ ^ o j c o i e n i a w 

i k o l e n i e " ( 2 Mojż 

N i e g o d z i w y H a m a n b e z ogródek planował zadać 
c i o s p r z y m i e r z u pomiędzy P a n e m B o g i e m z 
I z r a e l e m , planując zagładę I z r a e l a p o d t a k i m 
p r e t e k s t e m , że naród t e n i j e g o p r a w a różnią się o d 
I n n y c h ( 3 , 8 ) . H a m a n więc wystąpił d e f a c t o 
p r z e c i w k o T o r z e i P a n u B o g u I z r a e i a . W t e n sposób 
P a n Bóg I z r a e i a j e s t o b e c n y w Księdze E s t e r y . 

Treścią P u r i m z a t e m p o d o b n i e j a k C h a n u k i j e s t 
o c a l e n i e l u d u , któremu P a n Bóg powierzył rolę 
s w o j e g o „królestwa kapłańskiego i n a r o d u 
świętego" ( 2 Mojż 1 9 , 6 ) . T o c z y się święta w o j n a 
P a n a , m i m o że n i e zostało w y m i e n i o n e J e g o imię. 

Księga E s t e r y o p o w i a d a też o nieskończonej i 
b e z w a r u n k o w e j wierności P a n a B o g a względem 
z a w a r t e g o p r z y m i e r z a . N a w e t g d y b y J e g o l u d 
odwrócił się o d N i e g o , O n n i g d y g o n i e opuści, 
„nieodwołalne są b o w i e m d a r y i powołanie 
Boże" ( L i s t d o R z y m i a n 1 1 , 2 9 ) . Słowa t e p o w i n n y 
być j e d n y m z filarów n a s z e j w i a r y . 

W Księdze E s t e r y d o s t r z e g a m y dłoń Bożą 
przyobleczoną w rękawicę h i s t o r i i , rękawicę z 
p o z o r u całkowicie ziemską, polityczną. Rękawica t a 
j e d n a k n i e p o r u s z y się, jeśli n i e p o r u s z y się o d z i a n a 
w nią dłoń - a dłoń t a należy d o P a n a B o g a 
I z r a e l s k i e g o . T a s a m a m o c n a dłoń wyprowadziła 
I z r a e i a z E g i p t u , t a s a m a dłoń działa też dziś w 
o b s z a r z e t e g o , c o n a pozór w y d a j e się czystą 
polityką. 

Boża Opatrzność 

O s t a t n i e słowa Mojżesza n i e są p r o r o c t w e m o 
u k r y t e j t w a r z y P a n a i o k a r z e - wręcz p r z e c i w n i e : 
„Błogo c i , I z r a e i u l Któż j e s t j a k t y ? L u d 
w s p o m a g a n y p r z e z P A N A , tarczą p o m o c y 
t w o j e j . O n też j e s t m i e c z e m chwały t w o j e j ; i 
schlebiać c i będą w r o g o w i e t w o i , a t y będziesz 
kroczył p o i c h wzgórzach" ( 5 Mojż 3 3 , 2 9 ) . 

Księga E s t e r y i święto P u r i m są n i b y c u d o w n a 
i l u s t r a c j a t e g o błogosławieństwa w y p o w i e d z i a n e g o 

p r z e z Mojżesza. B e z względu n a powód, d l a 
którego P a n Bóg ukrył s w e o b l i c z e p r z e d s w y m 
l u d e m przebywającym wówczas w P e r s j i i d l a 
którego skrywał p r z e d n i m s w e o b l i c z e w i n n y c h 
m o m e n t a c h h i s t o r i i , Księga E s t e r y świadczy o 
prawdziwości o b i e t n i c t a k i c h j a k t a : „W przystępie 
g n i e w u zakryłem swoją t w a r z n a chwilę p r z e d 
tobą, l e c z w w i e c z n e j miłości zlitowałem się n a d 
tobą, mówi P A N , twój O d k u p i c i e l " ( I z 5 4 , 8 ) . 

D l a t e g o święto P u r i m t o u c z c z e n i e c u d o w n e j 
Opatrzności Bożej. Z a pośrednictwem w y b r a n y c h 
p r z e z S i e b i e osób u d z i e l a O n p o m o c y p o t r z e b n e j w 
c z a s i e u c i s k u . 

D l a t e g o też P u r i m , p o d o b n i e j a k C h a n u k a , j e s t 
także świętem zwycięstwa. P a n Bóg, działając z a 
k u l i s a m i dziejów, z a p e w n i a zwycięstwo s w e m u 
l u d o w i , j a k t o czynił w i e l o k r o t n i e p r z e d t e m i j a k 
u c z y n i znów, poczynając o d E x o d u s u i P a s c h y , 
p r z e z zwycięstwo Machabeuszów I Chanukę, 
współczesne o d r o d z e n i e Państwa I z r a e l , aż p o 
chwilę obecną. 

H i s t o r i a t a i u k a z a n a w n i e j p o l i t y k a mogą się z r a z u 
wydawać n i e dość pobożne. A l e n a p o d s t a w i e 
Księgi E s t e r y powinniśmy nauczyć się, że obecność 
Bożą r o z p o z n a j e się n i e z a pomocą n a s z e j 
zdolności „odczuwania" j e j i „rozumienia". P a n Bóg 
j e s t w i e r n y s w e m u w i e c z n e m u p r z y m i e r z u z 
I z r a e l e m . 

B e z t e j J e g o wierności straciłoby ważność również 
p r z y m i e r z e , j a k i e zawarł z e w s z y s t k i m i n a r o d a m i 
świata p o p r z e z Jeszuę M e s j a s z a . D l a t e g o m a m y 
w s z e l k i e p o d s t a w y , a b y dziękować P a n u B o g u 
I z r a e l a i radować się z J e g o l u d e m i z r a e l s k i m 
p o d c z a s świętowania Bożego z a o p a t r z e n i a i 
zwycięstwa w c z a s i e P u r i m . I c h zwycięstwo należy 
przecież d o h i s t o r i i n a s z e g o z b a w i e n i a . 

d r G o r a n L a r s s o n , 
I n s i d e I s r a e l N e w s i e t t e r 
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